Пояснювальна записка
1.Вступ

В сьогоднішньому бурхливому світі без іноземної мови не обійтись. Не володіючи хоча б однією іноземною мовою неможливо ні поступити до престижного ВУЗу, ні зробити належну кар’єру.

Одним словом, усім і кожному відомо, що знати іноземні мови корисно, цікаво, вигідно, престижно.

Раннє навчання дітей англійської мови набуло широкого розповсюдження. Педагогічна наука й освітянська практика довели, що якщо таке навчання здійснюється правильно з методичної та лінгвістичної точок зору, то воно стає важливим чинником прискореного інтелектуального розвитку дітей, сприяє засвоєнню ними мінімізованого іншомовного матеріалу, створює передумови для успішного оволодіння у школі будь-якою іноземною мовою.
В гуртку об’єднуються діти 5 – 6 років, які у процесі занять мають зрозуміти й засвоїти певну кількість лексико-граматичних структур-зразків мовлення, так званих „ мовних кубиків ”, і певну кількість найчастіше уживаних у спілкуванні дієслів та іменників   ( понять).

Програму гурткової роботи розраховано на два роки – 2 рази на тиждень по 1 годині. Англійська мова вивчається колективно з невеликою групою дітей.
Навчання іноземної мови є необов’язковим, але бажаним. Таке навчання є важливим засобом гармонічного розвитку особистості, формування її життєвої компетенції. Побудований правильно з дидактичної та лінгвістичної точок зору процес навчання сприяє реалізації змісту всі сфер життєдіяльності дітей.

Навчання дітей англійської мови – це особливий вид освітньої діяльності. У процесі навчання мова виступає одночасно предметом і провідним засобом навчання.
Програма враховує зміст навчання дітей англійської мови з другого класу загальноосвітньої школи, забезпечує наступність між ранньою та внормованою шкільною ланками англомовної освіти.
Програма передбачає навчання дітей впродовж двох років. Таким чином, забезпечується неперервність дошкільного англомовного навчання і навчання з другого класу загальноосвітньої школи.

2. Мета навчання

Метою навчання англійської мови є сприяння повноцінному, своєчасному розвиткові дитини, збагаченню її інтелектуальної, вольової, емоційної, моральної та соціальної сфер у процесі оволодіння основами іншомовного спілкування. Раннє навчання англійської мови – це не вузько спрямована підготовка до іншомовного спілкування, не муштра методами імітації дітей, які за віком ще не підготовлені до довільного запам’ятовування незрозумілих слів та фраз. Навчання дітей англійської мови – це перш за все система певним чином організованої цільової ігрової діяльності, що сприяє розвиткові й вихованню дитини, реалізації нею в процесі такої діяльності накопиченого досвіду та сформованих якостей для засвоєння мінімізованого обсягу англомовних знань та вмінь. Тобто мета навчання гуртка передбачає реалізацію виховних, розвивальних, освітніх та практичних цілей. Процес навчання англійської мови в гуртку є засобом соціалізації дитини, допомагає розкрити її особистий потенціал з урахуванням індивідуальних можливостей.
Практична мета гуртка англійської мови – це сформування елементарної англомовної комунікативної компетенції.
У гуртку дитина набуває початкових мовленнєвих умінь, що базуються на елементарних англомовних знаннях, лексичних, граматичних навичках.

Таким чином, практична мета гуртка передбачає оволодіння дітьми уміннями в аудіюванні та говорінні достатніми для того, щоб вступити у мовленнєвий контакт зі співрозмовником, прилучитися до розмови, одержати й передати елементарну інформацію, пов’язану зі змістом дитячого спілкування та ін., а не просто сказати якусь фразу англійською мовою.
3. Завдання навчання у гуртку

Основні завдання навчання такі:

· викликати у дітей інтерес до вивчення англійської мови та підтримувати цей інтерес упродовж усього періоду навчання;
· цілеспрямовано навчати спілкування англійською мовою в межах комунікативного мінімуму, що пов’язаний зі світом дитинства;
· залучати мовленнєвий досвід дітей спілкуватися рідною мовою для перенесення на спілкування англійською мовою і навпаки;
· актуалізувати у процесі навчання позитивні риси характеру, сприяти формуванню культури спілкування, загальнолюдських моральних якостей;
· ознайомлювати дітей з елементами соціокультури Великої Британії та США;
· формувати позитивне ставлення до довкілля, що передбачає відкритість, толерантність, повагу до інших народів, виключає забобони, стереотипи, дискримінацію.
4. Особливості організації та методики
У гуртку навчання дітей англійської мови розпочинається з п’ятилітнього віку. Більшість дітей цього віку досягають інтелектуальної, вольової, мотиваційної та емоційної готовності вивчати другу мову. У них вже сформувався достатній запас слів і правильна вимова звуків, вони вживають граматичні форми рідної мови згідно із нормами граматики, прагнуть і вміють орієнтуватися у ситуаціях спілкування, підтримують розмову, ведуть діалог, здатні зосереджуватися і концентрувати увагу в ігрових формах діяльності, проявляють інтерес до спілкування, прагнуть досягти успіху, заохочення тощо.
Єдиним шляхом формування у дітей пізнавальних мотивів та інтересу до вивчення англійської мови є ігрова спрямованість, оскільки ігрова діяльність у цьому віці є провідною. Кожне заняття з англійської мови можна зробити цікавим, захоплюючим, бажаним, якщо воно проводиться у формі дидактичної сюжетно-рольової гри.

Ігрова спрямованість кожного заняття дає змогу зробити навчання таким, щоб іншомовний матеріал запам’ятовувався, осмислювався дитиною мимовільно. У грі кожна дитина буде мимовільно докладати зусиль, напружувати пам’ять, вправлятися у вимові звуків, вживанні іншомовних слів та фраз. Побудова заняття в ігровій формі, створення ситуації „ чарівної казки ” допомагає дитині розв’язувати завдання спілкування іншомовними засобами.
Мова вивчається через особисту діяльність дітей на заняттях. Кожне заняття будується як ігрове спілкування педагога і дітей та під його керівництвом дітей між собою.

Заняття з англійської мови – це система певним чином організованої ігрової діяльності, що сприяє розвиткові й вихованню дитини, реалізації у процесі такої діяльності набутого досвіду та психічних якостей у процесі засвоєння мінімізованого обсягу англомовних знань та вмінь.
Використання рідної мови на заняттях обов’язкове, саме рідною мовою організовується ігрова діяльність, пояснюються завдання, способи їх виконання.

Ігрові ситуації занять моделюють дитяче спілкування, ігри, аналогічні іграм рідною мовою, поєднуються мовленнєві та не мовленнєві дії, вербальне та невербальне спілкування, візуальне та звукове подання інформації, використання англомовних соціокультурних джерел, адресованих дітям ( пісні, вірші, ігри ).

Проведення занять іноземної мови з використанням ігрового матеріалу активізує дітей, сприяє досягненню високої результативності та виховує любов до англійської мови.
Програма

(перший рік навчання)

1. Вступ. Давайте познайомимось.

Знайомство з гуртківцями. Розповідь про нову мову (англійську). Вивчення фраз та слів для складання діалогу-знайомства. Створення постійного інтересу до вивчення мови. Навчання вітатися та прощатися. Навчання знайомитися, питати: „Як тебе звати?” та називати своє ім’я. Навчити запитувати „Як твої справи?”, „Скільки тобі років?” та відповідати на ці запитання. Навчити запитувати „Де ти живеш?” та відповідати: „Я живу...”.

2. У навчальній кімнаті.

Вивчення нових лексичних одиниць даної теми. Вміти ставити запитання „Це книжка?” та давати короткі відповіді „Так”, „Ні”. Ознайомлення з предметами у класі та прикметниками до них ( великий, малий, довгий, короткий).

3. Моя сім’я.

Навчати називати членів сім’ї, розповідати про неї, використовуючи структуру „Я маю”. Вивчення віршів. Тренування у вживанні нового матеріалу. Практика в спілкуванні.

4. Кольори.

Вивчення кольорів та віршів даної теми. Проведення ігор та змагань. Введення структури „Я знаю” та перелік вивчених лексичних одиниць. Складання словосполучень з вивченими словами. Введення структури „Я люблю” та практика мовлення.

5. Тварини і птахи.

Навчати називати звірів і кольори. Повторення структури „Я люблю” зі словами даної теми. Вдосконалення структури „Я маю” у практиці мовлення, використовуючи нові лексичні одиниці. Вивчення віршів за темою. Навчати розповідати про звірів та птахів, використовуючи вивчені прикметники.

6. Команди.

Вивчення команд Встань, Сядь, Іди, Стій, Дивись, Відкрий, Закрий. Тренування у мовленні та виконанні. Введення структур „Можна вийти?”, „Можна увійти?” та практика мовлення. Проведення ігор та змагань на розуміння вивченої лексики.

7. Їжа. В магазині. 

 Навчити називати продукти харчування. Навчити розповідати про улюблені продукти, використовуючи вивчені прикметники та слова „добрий”, „поганий”. При цьому повторюючи та вдосконалюючи структури „Я люблю”, „Я маю”. Введення нових структур „Я не люблю”, „Я хочу”, „Дай мені”, „Дякую”. Тренування у вживанні нового матеріалу. Складання елементарних діалогів. Практика у спілкуванні.

8.Числівники 1-5.

Ознайомлення з числами 1-5. Розповідь про множину іменників та її утворення. Практикування в утворенні множини та навпаки. Проведення змагань, використовуючи вивчений матеріал. Практика в усному мовленні.
  9. Іграшки. День народження.

Введення нових  лексичних з  даної теми. Вивчення присвійних займенників мій, твій, його, її. Ознайомлення з присвійним відмінком іменників. Навчити називати іграшки. Навчати називати іграшки у множині. Проведення ігор. Змагання на закріплення вивченого матеріалу. Практика у спілкуванні. Вивчення віршів.

10. Вік. Скільки тобі років?

Вивчення числівників 1-10. Навчитися запитувати „Скільки тобі років?” та давати відповідь на дане запитання. Практикування у ставленні запитань „Скільки йому (їй) років?” та відповіді на ці запитання.

11. Робочий день. Частини тіла.

Навчати називати частини тіла. Навчати розповідати про різні дії. Тренування у вживанні нового матеріалу. Проведення ігор. Розучування пісні. Спрощена розповідь про робочий день. Щоденні справи та дії. Складання діалогів. Практика в спілкуванні.

12. Вечірка. Числівники 1-20.

Навчити розповідати про власне свято та святкові атрибути. Опис вечірки, використовуючи звороти „there is (are)”. Проведення ігор та змагань, вивчаючи та вдосконалюючи числівники 1- 20. Введення нових лексичних одиниць та виразів. Практика у складанні діалогів. Актуалізація вивченого матеріалу.

13. Будинок. Меблі.

Навчати називати різні кімнати, розповідати про меблі. Навчати розрізняти місце знаходження предмета. Діти повинні вміти питати про знаходження предмета. Вивчення прийменників місця. Вивчення нових слів та їх закріплення у спілкуванні. Проведення ігор. Тренування у вживанні нового матеріалу.

14. Пори року. Одяг.

Навчати називати пори року. Вивчення віршів. Навчити запитувати „Яка зараз пора року?” та давати відповідь на дане запитання. Проведення змагань на закріплення вивченого матеріалу. Навчати розповідати про різний одяг та розрізняти його по співвідношенню до різних пір року. Практикувати в описі власного одягу. Вчити впізнавати товариша за описом його одягу. Підготовка до підсумкового свята (дитячого ранку).

15. Підсумок. Дитячий ранок англійською                                     мовою.

Проведення свята. Узагальнення вивченого матеріалу. Підведення підсумків. Складання планів на наступний навчальний рік, усуваючи прогалини та недоліки.
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	№ п/п
	Назва теми
	К-ть годин

	1
	Вступ. Давайте познайомимось.

Let’s get acquainted.
	    6

	         2
	У навчальній кімнаті.

In the classroom.
	      4

	        3
	Моя сім’я.

My family.
	    6

	     4
	Кольори.

Colours.
	    4

	       5
	Тварини і птахи.

Animals and birds.
	    6

	     6
	Команди.

Commands.
	    4

	     7
	Їжа. В магазині.

Meals. At the shop.
	    6

	     8
	Числівники 1-5.

Numerals.
	    4

	     9
	Іграшки. День народження.

Toys. Birthday.
	    4

	    10
	Вік.

How old are you ?
	    4

	    11
	Робочий день. Частини тіла.

My working day. Human body.
	    6

	      12
	Вечірка. Числівники 1-20.

Party. Numerals 1-20.
	    4

	    13
	Будинок. Меблі.

House. Furniture.
	    6

	    14
	Пори року. Одяг.

Seasons. Clothes.
	    6

	    15
	Підсумок. Повторення.

Revision.
	    2

	    16
	Дитячий ранок англійською мовою.

English party.
	    1
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	Давайте познайомимось.

Вступ. Давайте познайомимось.

Тренування у спілкуванні.

Практика спілкування.

Введення нового матеріалу.

Тренування у спілкуванні.

Практика спілкування.

У навчальній кімнаті

Введення нового матеріалу.

Тренування у спілкуванні.

Практика ставлення запитань.

Введення прикметників великий, малий, довгий, короткий.

Моя сім’я
Введення нового матеріалу.

Тренування у спілкуванні.

Практика вживання запитання „Хто це?”.

Практика використання структури „Я маю”.

Відпрацювання зразка „Ти маєш...?”.

Практика спілкування.

Кольори

Введення нового матеріалу.

Практика спілкування.

Тренування у вживанні структури „Я знаю”.

Введення структури „Я люблю...”.

Тварини і птахи

Введення нового матеріалу.

Тренування у спілкуванні.

Тренування у вживанні структури „Я бачу...”.

Практика спілкування.

Повторення вивченої лексики.

Проведення ігор та змагань на закріплення вивченої лексики.

Команди

Введення нової лексики.

Практика спілкування.

Введення структур Можна вийти? Можна увійти?. 

Практика мовлення та виконання дій.

Їжа. В магазині

Введення нового матеріалу.

Тренування у спілкуванні.

Введення прикметників добрий, поганий.

Практика мовлення.

Повторення структури Я люблю, введення структури Я не люблю.

Введення та закріплення структур Я хочу, Я не хочу.

Числівники 1-5

Введення нових слів.

Практика вживання з раніше вивченими лексичними одиницями.

Вивчення віршів та лічилок.

Практика спілкування.

Іграшки. День народження

Введення нового матеріалу. Практика утворення загальних запитань.

Тренування у спілкуванні. Практика вживання спеціального запитання „Що це?”.

Введення нового матеріалу. Утворення множини іменників.

Практика спілкування. Вживання запитання „Що ти хочеш?” та відповіді на нього.

Вік. Скільки тобі років?

Вивчення числівників 1-10.

Практика вживання запитання „Скільки тобі років?” та відповіді на нього.

Вживання запитань „Скільки йому(їй) років?” та відповіді на них.

Практика у спілкуванні. Закріплення вивченого матеріалу.

Робочий день. Частини тіла

Введення нового матеріалу. Вживання структури „Це є...”.

Тренування у спілкуванні. Проведення ігор на закріплення вивченого матеріалу.

Введення нового матеріалу. Розучування пісні.
Практикування у вживанні дієслів.

Спілкування, використовуючи запитання „Що ти робиш?”.

Вечірка. Числівники 1-20

Введення нового матеріалу. Святкові атрибути.

Опис святкового столу, використовуючи зворот „Там є...”. Вивчення чисел 1-20.

Практика спілкування, закріплення вивчених слів в іграх та віршах.

Практика в усному мовленні.

               Будинок. Меблі

Введення нового матеріалу. Вивчення назв кімнат.

Практика в спілкуванні. Вивчення прийменників місця.

Введення нових слів. Практика їх вживання в усному мовленні.

Закріплення вивченого матеріалу, використовуючи ігри та змагання.

Розвиток усного мовлення, використовуючи структуру „Я бачу...”.

Запитання „Де є...?” та відповіді на нього. Складання діалогів.

Пори року. Одяг

Введення нової лексики. Вивчення пір року. Розучування віршів.

Введення нового матеріалу за темою „Одяг”. Закріплення.

Практика в спілкуванні. Проведення ігор.

Співвідношення одягу та пір року. Усне мовлення.

Проведення ігор та змагань на вдосконалення та закріплення вивченого матеріалу.

Тренування у спілкуванні. Складання діалогів.

Підсумок. Дитячий ранок англійською мовою

Підготовка до свята. Повторення вивченого матеріалу.

Підготовка до свята. Узагальнення.

Проведення свята. Підведення підсумків.


Дидактична гра в житті кожної дитини займає особливе місце і є одним із засобів розвитку пізнавальної активності школярів у процесі навчання.

В. О. Сухомлинський писав: “Без гри немає і не може бути повноцінного дитячого розвитку. Гра – це величезне світло, через яке в духовний світ дитини вливається життєдайний потік уявлень, понять про навколишній світ.”

Чому гра так подобається дітям? Тому, що вона дарує дітям радість і захоплення, пробуджує у душі кожного з них добрі почуття, роздмухує вогник дитячої думки і творчості. Вона дає змогу привернути увагу і тривалий час підтримувати інтерес до тих важливих і складних завдань і явищ, на яких у звичайних умовах зосередити увагу не завжди вдається. Наприклад, одноманітне виконання вправ на уроці англійської мови стомлює дітей, виникає байдужість до вивчення предмета. Проте виконання цих самих вправ у процесі гри стає для дітей вже захоплючою цікавою діяльністю через конкретність поставленої мети – в кожного виникає бажання перемогти, не відставати від товариша, не підвести їх, показати всьому класу, що він вміє, знає.

Особливої уваги, на мою думку, заслуговує розгляд особливостей навчально-виховного процесу з англійської мови в початковій школі. Зокрема, на уроці англійської мови в молодших класах можна спостерігати дві протилежні тенденції. Або кожна вправа починається зі слів “Let’s play”, на що молодші школярі з радістю відгукуються, а вчитель часто забуває, що він проводить не просто гру, а дидактичну гру, яка навчає або розвиває. Або пояснення таких специфічних для англійської мови явищ як артикль чи допоміжні дієслова супроводжується коментарем вчителя: “Такого еквівалента рідна мова не має. Простіше кажучи, такого аналогу не існує”, що недоступно розумінню молодшого школяра. Зображення ж допоміжного дієслова у вигляді веселого казкового чоловічка з непосидючим характером (враховуючи особливості мислення молодших школярів) допомогло б їм образно уявити це явище.

Слід враховувати, що втручання дорослого в дитячу гру є позитивним у випадку володіння ним необхідними знаннями та професійно значущими вміннями. Без знань внутрішніх законів гри способи керувати нею можуть призвести до її руйнування. Складність керування грою пов’язана з тим, що вона є самостійною вільною діяльністю дитини. Важливо зберегти цю свободу й невимушеність. Найпродуктивнішим спілкуванням дорослого й дитини в умовах ігрової діяльності стає, за умови прийняття дорослим однієї із ролей, звертання до дітей через свою роль. Виявлено, що в умовах встановлення ігрових відносин між дорослими і дітьми звертання дорослого позитивно сприймається дітьми удвічі частіше, ніж при збереженні звичайних стосунків вчителя та учнів в початкових класах.

Такий підхід є дуже цінним для розгляду ролі гри на уроці англійської мови в початковій школі, оскільки саме про її проведення, на відміну від природної гри учнів, посилюється керуюча роль вчителя, адже при проведені ігор на уроці англійської мови з’являється новий для учнів код – англійська мова.

Таблиця № 1

	Види ігор в початковій школі

	
	
	

	Ігри з правилами
	Рольові ігри

	
	
	
	

	Рухливі ігри
	Дидактичні ігри
	


Таблиця № 2

	Види дидактичних ігор

	
	
	

	
	На формування мовленнєвих навичок (лексичних, граматич-

них, фонетичних, орфографіч-них).
	На розвиток мовленнєвих умінь (аудіювання, говоріння, читання, письма).


Таблиця № 3

	Види ігор за наявністю/ відсутністю елемента змагання

	
	
	

	Без елемента змагання
	З елементом змагання

	
	
	
	
	

	З перевтіленням (рольова гра)
	Без перевтілення
	Особиста першість
	Командна першість

	
	


Таблиця № 4

	Види ігор за кількістю учасників

	
	
	

	Парні
	Групові


Таблиця № 5

	Види ігор за рівнем самостійності учасників

	
	
	
	

	Керовані
	Спрямовані
	Вільні


Вправи з ігровою мотивацією завдяки цікавості та унаочненню активізують образне мислення дитини. В. З. Вєрєсаєв згадував, що, коли йому доводилось заучувати неправильні латинські дієслова, він намагався  їх обігрувати. Дієслова  перетворювались в його уяві на воєнні бастіони і він повторював їх доти, доки фортеці не були зруйновані. Таким чином форми ігрової діяльності дозволяють зробити значення речей більш  явним для дитини. За допомогою ігор діти наближають до себе сенс цих речей.
Ігри поділяються на “готові”, які використовуються у притаманній їм формі, але наповнюються необхідним навчальним змістом, і такі, що спеціально створюються вчителем. Прикладами першої групи є доміно (знайти закінчення слова), карти (відмінювання дієслів в одній або в кількох часових формах) тощо. Другу групу можна проілюструвати такими прикладами: складання фраз із слів, написаних на окремих картках, у змаганні двох команд; відновлення частини слів, речень у зв’язному тексті, які презентується групі у вигляді “старовинного рукопису”, “пошкодженого дощем листа”; граматична розшифровка телеграм; усвідомлення та опрацювання порядку слів у реченні за допомогою кольорових кубиків при закріпленні кожного кольору за певним членом речення; рухливі ігри, що супроводжуються мовленнєвими діями; ігри з м’ячем.

Використання ігор відповідає психофізіологічним особливостям учнів молодшого шкільного віку, в першу чергу, наочно-дійового та наочно-образному мисленню, в основі розвитку якого лежить формування розумової дії на основі реальної дії з конкретними матеріальними предметами: наприклад, лексичні ігри з карточками, граматичні – з геометричними фігурами, казкові (сюжетно-рольові) – з відповідним реквізитом. Загально- відомо, що в 6-7 років школярі мають надзвичайно слабку концентрацію уваги, до того ж  увага, як і пам’ять, носить переважно мимовільний характер. Однак помічено, що гра збільшує можливості як довільної уваги, так і пам’яті за рахунок змагального та зацікавлюючого характеру ігор.

Важливе значення має і те, що у грі значна частина іншомовного матеріалу запам’ятовується мимовільно, що може дати значно більший ефект, ніж довільне запам’ятовування.

З дитинства дитина легко вчить вірші, пісеньки. Загальновідомо, що вірші запам’ятовується легше, ніж невіршований матеріал. Крім того, краще запам’ятовуються вірші, в яких діти можуть поставити себе на місце дійової особи, образи яких їм особисто близькі. Наприклад:

I am a cow                                     I am a lion

I am a cock                                    I am a bat

I am a duckling                              I am a tiger

I am a dog                                      I am a rat

Посилюючи ефект для запам’ятовування створює музичний ритм, так як більшість рифмованих текстів можна проспівувати на знайому мелодію дитячих чи народних пісень, що активізує позитивні емоції та підвищує працездатність. Наприклад:

Happy birthday to you

Happy birthday to you

Happy birthday dear friend

Happy birthday to you

Thank you my friends

Thank you my friends

Thank you my dear

Thank you my friends

Відомо, що активна дія підвищує запам’ятовування. У зв’язку з цим немале значення мають при вивченні віршів, пісень невербальні жести та рухи, що представляють собою чудові опори для запам’ятовування.

Вірш

Look at the window
(дивимось на вікно)

Look at the door

(показуємо на двері)

Look at the ceiling

(показуємо на стелю)

Look at the floor

(показуємо на підлогу)

Зарядка

Hands up
(піднімаємо руки)

Hands down
(опускаємо руки)

Hands on hips
(руки в боки)

And sit down
(сідаємо)

Stand up
(встаємо)

One, two, three hop!
(стрибаємо)

One, two, three stop.
(зупиняємось)

Про навчальну функцію гри відомо вже давно. Використовуючи її як засіб навчання, відомі педагоги стверджували, що в ній закладені великі потенційні можливості. Ігрові форми роботи на уроці активізують діяльність учнів, дають змогу виявити розумові та творчі здібності дітей. 

Видатні діячі епохи Відродження (Франсуа Рабле, Еразм Роттердамський та інші) приділяли велику увагу іграм саме під час вивчення іноземних мов. Але, незважаючи на очевидну доцільність, вони ще недостатньо використовуються в шкільній практиці.

На уроці ми маємо справу з навчальними іграми, що на відміну від розважальних, мають специфічну методичну мету, яку вчитель повинен завжди чітко собі уявляти, однак ні в жодному разі не слід показувати учням, що його цікавить дидактичний підтекст. Він повинен сміятися і радіти разом з учнями, підкреслюючи тим самим, що його цікавить ігровий зміст вправи, а не навчальний. Якщо вчитель розкриє учням свою мету, то гра перетвориться у звичайну вправу. Для вчителя ж будь-яка навчальна гра – це перш за все вправа.

Сам факт, що гра пробуджує інтерес і активність дітей, дає їм можливість проявити себе в цікавій для них діяльності, сприяє більш швидкому і надійному запам’ятовування іншомовних слів та речень, особливо, якщо знання цього матеріалу є обов’язковою умовою активної участі, а в окремих випадках – обов’язковою умовою виграшу.

Гра – це  певна ситуація, яка багаторазово повторюється, і кожен раз у новому варіанті. У ході гри виникає змагання. Бажання перемогти мобілізує думку гравців.мовленєве спілкування,яке включає не лише власне мовлення, але і жести, міміку тощо, має чітко вмотивований характер.для мови гри, не дивлячись на деяку її запрограмованість, характерна також спонтанність,оскільки перемога залежить від точної та швидкої реакції, правильних та дотепних відповідей.

Таким чином, ми розглядаємо гру як варіативно-ситуативну мовленнєву вправу, в ході якої учні набувають досвіду спілкування. Тому гра має бути невід’ємним елементом кожного уроку й ні в якому разі не протиставляється “головній” частині уроку. Наприклад, на початку уроку вчитель заходить до класу і пропонує учням вишикуватися у шеренгу. Далі говорить: “Дивіться на мене і скажіть: хто стоїть перший? Хто стоїть другий? Третій? Шостий?” На перший погляд питання просте, але цікаве. Непомітно для себе діти зосередилися, налаштувалися на урок іноземної мови. Таким чином учні повторили вживання порядкових числівників. Урок продовжується: “Відгадайте, що ми будемо робити сьогодні на уроці?” Учні відповідають: “Ми будемо писати. Читати. Слухати.” У такий спосіб закріплюємо вивчення майбутнього часу дієслова. Такі ігрові моменти корисно застосовувати на всіх етапах уроку. Тоді гра буде органічно пов’язана з уроком, і діти можуть не помітити, що вони грають, їм просто буде цікаво. Так, бажаючі перевірити, як учні засвоїли слова на попередньому уроці, вчитель запитує: “What is there in the bag?”. А потім, пояснюючи вживання дієслова may, може запропонувати гру “Father, may I take one step?” звісно, справа не в кількості ігор, які ми використаємо на уроці. Йдеться про загальну ігрову атмосферу, яка дозволяє вчителеві зацікавити учнів, налаштувати їх на сприйняття нового матеріалу чи на закріплення вивченого.

Ігри можна використовувати на всіх етапах навчання іноземної мови в школі, однак зміст мовного матеріалу та характер завдань мають бути підібрані відповідно до віку школярів і рівня підготовки певного класу. На початковому етапі навчання особливої уваги заслуговують ігри на просте сприйняття і відтворення матеріалу, а на наступному – на розвиток в учнів умінь виявляти, зіставляти і порівнювати явища та факти; аналізувати  і узагальнювати їх; робити правильні висновки тощо. Гру підбирає вчитель, бо лише він може вирішити, що краще запропонувати учням.

Ретельно продумана і добре проведена гра полегшує вивчення і закріплення нового матеріалу (фонетики, лексики, граматики) та сприяє формуванню відповідних умінь і навичок.

Гра є ефективним засобом навчання, що охоплює різні види мовленнєвої діяльності (слухання, говоріння, читання, письмо), вона допомагає в оволодінні іноземною мовою, а крім того, учні відчувають емоційне задоволення як у процесі гри, так і при досягнення результатів.

Проведення уроків іноземної мови з використанням ігрового матеріалу активізує школярів, сприяє досягненню високої результативності занять та виховує любов до англійської мови.

Ігри створені відповідно до вимог шкільної програми з урахуванням психологічних особливостей та пізнавальних можливостей учнів, і своїм змістом спрямовані на розвиток мовлення та самостійну пошукову роботу школярів.

Ігри не підміняють інші форми і види роботи з іноземної мови, а тільки доповнюють їх. 

Ігри, які можна використати під час вивчення фонетики

Who Has the Best Hearing?

Учитель: “Зараз я буду вимовляти українські й англійські звуки. Ваше завдання – підняти руку, коли почуєте англійський звук, а коли український – руку опустити.”

Учні, що помилилися, вибувають з гри. Виграє та команда, в якій до кінця гри залишаться більше учасників.

Who Knows the Symbols for the Sounds?

На дошці написані слова у транскрипції. Завдання учнів – правильно їх прочитати. 

Ігри на засвоєння літер алфавіту

Who Knows the ABC Best?

Учитель дає завдання представникам обох команд – по черзі виходити до дошки і називати літери алфавіту до тих пір, поки не буде допущена помилка. Команда одержить стільки балів, скільки літер буде названо правильно.

Do You Know the ABC?

Ці ігри доцільно проводити при повторенні літер алфавіту.

Учні класу поділені на команди по 4 – 5 чоловік, у кожній групі обирається учень – контролер. Учитель називає літери, а учні, користуючись касою літер, ставлять їх у рядок у тому порядку, в якому вони названі. Виграє та група, в якій усі учні впораються із завданням. Контролери оголошують результати. 

Do You Know the First Letter of These Words?

1. Учитель готує картки з літерами і лексичні малюнки. Він роздає учням картки з тими літерами (по 4 – 5 кожному), з яких починаються слова, що означають предмети, зображені на них. Потім учитель демонструє малюнки один за одним, а учні повинні підняти картку з відповідною літерою і назвати предмет англійською мовою. Проходячи між рядами, вчитель вибирає правильні відповіді та забирає картки. Виграє той, хто перший залишиться без карток.

2. Учитель роздає по 4 – 5 малюнків, на яких зображені відомі учням предмети. Потім показує літеру, а учні, яких викликали, називають її, показуючи малюнок з предметом, що його назва починається з цієї літери, і вимовляються слова англійською.

Who Is the First?

Учитель викликає до дошки по одному учневі (почергово з кожної команди). Вони повинні скласти і написати на дошці по три слова, що починаються з однієї літери (наприклад, з Р). Учні читають в голос свої слова. За кожне правильно складене та прочитане слово команда одержує бал. Вислухавши відповіді учнів, підводяться підсумки гри. 

Ігри на засвоєння правил читання

We Can Read Words

1. Учитель пише на дошці декілька слів і дає учням завдання знайти серед них три, в яких літера А читається як звук (еі(. Виграє той, хто швидше виконає завдання. 

2. Учитель показує слова 1 – 2 хвилини, потім закриває їх і пропонує учням назвати лише ті, в яких був звук (...(. Учень повинен швидко назвати слова з цим звуком.

Who Finishes First?

Учитель дає завдання кожному учневі написати 10 слів з відкритими (закритими) складами чи з поданими буквосполученнями, виграє той, хто швидше і правильніше виконає завдання.

Ігри для розвитку навичок аудіювання

Blind Man
Усі учні, взявшись за руки, утворюють коло. Одному з учнів зав’язують очі, і він стає у центр кола. Він повільно лічить від 1 до 10, а учні в цей час рухаються по колу. Після того, як ведучий скаже “10”, всі зупиняються. Ведучий із зав’язаними очима підходить до будь-кого з учнів і запитує його англійською мовою (різні питання, крім “What is your name?”). По голосу він має здогадатися, з ким розмовляє, і назвати ім’я його учня.

Ігри для розвитку мовленнєвих навичок

Good Morning, Michael
Мета гри – тренувати прості мовленнєві зразки на початковому етапі навчання. 

Один із учнів класу виходить до столу вчителя і стає спиною до класу. Вчитель показує на одного із учнів за партою, який говорить: “Good morning, Michael”. Учень, який стоїть біля столу, повинен здогадатися по голосу, з ким він говорить, і відповісти: “Good morning, Nick”. Залежно від рівня підготовки учнів можна тренувати наступні мовленнєві навички та зразки: How do you do? Good afternoon! Good night! Good – bye!

Guess the Word

Клас ділять на дві команди. Ведучий однієї команди виходить із класу, а гравці іншої команди загадують слово (наприклад: a cat). Коли ведучий повертається у клас, кожен учень говорить по одному реченню із задуманим словом. Наприклад: “I have a cat”, “My sister has no cat but she has a dog”, “I don’t like black cats”. Якщо учень – ведучий не зміг відгадати слово, то він вибуває з гри. Обирають наступного ведучого з іншої команди. Учні, які допустили граматичні або фонетичні помилки у своєму реченні, також вибувають з гри. Перемагає команда, в якій до кінця гри залишиться більше учасників.
Collective Story
Мета гри – активізувати вміння та навички усного висловлювання на задану тему.

Представники від кожної команди по черзі говорять по одному реченню. Той, хто не може придумати, щоб продовжити розповідь, або повторює вже сказане, вибуває з гри. Переможцем стає та команда, в якій залишиться більше учасників.

Guess Your Present
Один учень виходить з класу, решта вирішують, що йому можна подарувати на день народження. Повернувшись до класу, “іменинник” намагається відгадати, який подарунок йому підготували діти. Зцією метою він ставить уточнювальні запитання. 

Лексичні ігри

Memory Game
Учитель дає учням завдання пригадати слова до певної теми, наприклад: “At Home”. Перший учень називає слово, другий – повторює його і називає своє, третій – повторює перше і друге і додає своє і т. д. Ведучий записує слова на аркуші паперу та слідкує за ходом гри. Учень, який допустить помилку, вибуває з гри.

Guess the Word
Після того, як нові слова, написані на дошці, були записані учнями у словники і кілька разів повторені, вчитель загадує слово і просить відгадати його. Учні запитують: “Is this a …?” до тих пір, поки слово не буде відгадане. Учень, який назве задумане слово, стає ведучим. Гра продовжується.

What Colour Is It?

На столі розкладені іграшки різних кольорів. Учитель пропонує одному з учнім (ведучому) задумати будь-яку іграшку. Інші гравці повинні відгадати її. Спочатку вони відгадують колір, запитуючи, наприклад: “Is it red?”. Потім відгадують назву іграшки, наприклад: “Is it white rabbit?”. Якщо учень не помилиться, він стає ведучим, і гра продовжується. 

Fast and Slow
У ході гри учні мають можливість краще засвоїти вислів: “My watch is fast (slow)”. 

Клас ділять на дві команди: “Fast” та “Slow”. Учитель або ведучий, встановивши на годиннику будь-яку годину, називає її англійською, наприклад: “It’s ten minutes past eight”. Після цього команда “Fast” говорить, котра година показує їхній годинник, який поспішає, наприклад: “It’s quarter past eight”. Представники іншої команди – “Slow” – називають час на своєму годиннику, що відстає, наприклад: “It’s five minutes past eight”. Виграє та команда, яка допустить менше помилок.

Who Knows the Pasts of the Body Best?

Учитель у швидкому темпі дає завдання представникам обох команд – Touch your shoulders. Show your mouth. Count your fingers тощо. Якщо учень правильно виконає завдання, команда одержує бал. Якщо ж помилиться, то бал у команди віднімають.

Do You Know the Part of the Body?

Ведучий, показуючи, наприклад, на шию, спеціально помиляється і говорить: “This is my chin”. Учень, до якого звертається ведучий, повинен швидко показати на підборіддя. Якщо він помилиться, то вибуває з гри. Таку саму гру можна проводити до тем: “Одяг”, “Кольори”.

Twenty Questions
Мета гри – тренувати учнів у формуванні загальних запитань.

Учитель загадує іменник, а учні повинні відгадати загадане слово. Дозволяється задавати тільки загальні запитання.

Наприклад: 
Is it a thing? – No, it is not.

Is it vegetable? – No, it is not.

Is it an animal? – Yes, it is.

Is it domestic? – No, it is not.

Is it a cat? – No, it is not.

Is it a dog? – No, it is not.

Does it live in the house? – No, it does not.

Is it big? – Yes, it is.

Is it a cow? – Yes, it is.

Wolf and Lambs
Учитель (“патух”) вибирає ведучого (“вовка”). У “вовка” у руках декілька карток, на яких написано великими літерами слова. Він звертається по черзі до учнів з кожної команди (“вівці”). “Вівця”, до якої звертається “вовк”, повинна правильно назвати всі букви у слові, написаному на картці. Якщо “вівця” помилилася, “вовк” забирає її (учень вибуває з гри). Перемагає команда, в якої “вовк” забрав менше “овець”.

Be Quick
Учень починає гру, сказавши одне слово англійською мовою. Далі кожен по черзі (ланцюжком) називає слово, яке починається на останню букву попереднього слова.

Наприклад: good – dark – kind – doll – long тощо.

Гравець, що не продовжить ланцюжок, вибуває з гри.

Memory Run
Учасники гри можуть сидіти чи стояти. Вчитель (або ведучий) викликає їх по черзі. Перший учень підбігає до будь-якого предмета, що знаходиться у кімнаті, доторкається до нього, називає його англійською мовою і повертається на своє місце. Другий учень підбігає до того самого предмета, торкається його, повторює назву, потім торкається іншого предмета і, назвавши його, повертається на своє місце. Таким чином, кожен учень повторює всі названі до нього предмети та додає своє слово. Гру треба проводити у дуже швидкому темпі.

"Инглиш" или English?

В сегодняшнем бурном мире без иностранного языка не обойтись. Не владея в совершенстве хотя бы одним иностранном языком (а лучше – двумя-тремя), невозможно ни поступить в престижный ВУЗ, ни сделать достойную карьеру, ни просто с комфортом отдохнуть за границей. А какие возможности для развития интеллекта открывает знание иностранных языков: можно наслаждаться книгами и фильмами на языке оригинала, в полноценно пользоваться возможностями интернета...

Один словом, всем и каждому известно, что знать иностранные языки полезно, интересно, выгодно, престижно. И тем более, каждому известно, что «инглиш», которым по сию пору пичкают детей в школе, так же сильно отличается от первоисточника, как сладенькая бурда с пенками, которую под видом кофе с молоком подают в школьных столовых – от благородного капуччино. И, пожалуй, нет таких родителей, которые не мечтали бы, чтобы их чадо свободно щебетало по-французски и по-английски. И вот, едва малыш появляется на свет, родители начинают волноваться: уже пора или еще нет? Какую методику выбрать? Учить малыша самим или отдать его на курсы? А может, поднапрячься и нанять англоговорящую няню для будущих английских детей?...

Не слишком ли рано?

Прежде всего, хочется предостеречь от слишком раннего начала. Психологи и лингвисты уже несколько десятилетий наблюдают развитие детей-билингвов, которые с рождения росли в двуязычной среде. Давно отмечено, что у таких детей отсутствует доминанта родного языка и часто не полностью формируются некоторые тонкие функции языкового восприятия. Поэтому, даже если родители — выходцы из разных стран, стоит выбрать, какой из языков станет для малыша родным и как минимум до трех лет общаться с крохой только на нем. С точки зрения ребенка, лучше выбрать родной язык мамы, ведь именно его он слышал в течение нескольких месяцев, находясь в мамином животике.

Хотя, конечно, если семья живет в стране, где говорят на языке отца, полезнее в качестве основного выбрать его.

Тем более абсолютно незачем говорить с ребенком на иностранном языке, Это может надолго отодвинуть тот счастливый день, когда малыш заговорит на родном. Или, заговорив, он будет путать языки (Как говорила одна "обученная" таким образом девочка: "Маруся хочет слипеньки")

Когда можно начинать заниматься иностранным языком?

Не раньше, чем ребенок в совершенстве овладеет родным, научится использовать в речи сложные грамматические конструкции: сложноподчиненные предложения, причастные и деепричастные обороты, косвенную речь и т.д. Оптимальным для начала занятий считается пятилетний возраст.
Какую методику выбрать?

Не стоит поддаваться на соблазнительные предложения в совершенстве освоить язык за три месяца — это всего лишь, как говаривал великий Бендер, "еще один относительно легальный способ изъятия денег у населения".

Предпочтение, конечно же, стоит отдать оригинальным методикам, разработанным в стране изучаемого языка. Но существуют старые, очень добротные учебники российских авторов, например Скульте, планомерно занимаясь по которым, можно добиться очень неплохих результатов. Методику нужно выбирать исходя из психологического склада ребенка:

Маленькому лицедею понравится заучивать наизусть стишки и песенки и исполнять их перед публикой.

Замкнутый, стеснительный малыш вряд ли будет хорошо себя чувствовать в шумной компании, ему скорее подойдут индивидуальные занятия с педагогом, а лучше — с мамой.

Дети, во всем любящие порядок и четкую структуру, оценят методики, основанные на последовательном изучении лексических тем: цвета, одежда, погода, пища и т.д.

Малышу-кинестетику, познающему мир через движение, вряд ли понравится группа, где все занятия дети проводят, раскрашивая задания в тетрадках; ему больше по душе подвижные игры.

Маленький созерцатель предпочтет хороший видеокурс или просто мультики на языке оригинала.

Любитель компьютерных игр будет в восторге от интерактивной обучающей программы.

В принципе, если вы хорошо владеете языком и занимаетесь с малышом сами, можно обойтись вовсе безо всякой методики. Просто придумайте игры, во время которых будете говорить с малышом по-английски. Можно, например, вспомнить те забавы, которые радовали его в полтора-два года и "перевести" их на изучаемый язык (показать носик, ручки, глазки; принести собачку, кошечку, зайку). Постепенно игры будут усложняться "догоняя" нынешний возраст малыша.

Мама или курсы?

Если вы не уверены в своем произношении и знании грамматики, предпочтительнее, все-таки, курсы или даже студия при детском клубе. Неплохой вариант — и домашняя группа, которую набирает частный преподаватель. На данном этапе не так важно, будет ли педагог носителем языка. Но желательно убедиться, что у хорошее произношение: если малыш с самого привыкнет произносить иностранные звуки неправильно, переучить его будет очень сложно. Если вы не настолько хорошо знаете язык, чтобы оценить это, попросите кого-нибудь более сведущего сходить на первую встречу вместе с вами.

Если вы в совершенстве знаете иностранный язык или хотя бы просто говорите с правильным произношением и без ошибок, можно попробовать заниматься с малышом самостоятельно. В принципе, маленькие дети лучше обучаются языку в мини-группе по два-четыре человека. Если вы планируете заниматься с ребенком самостоятельно, хорошо бы найти еще несколько семей с детьми такого же возраста, которые изучают этот язык и устраивать раз в неделю-две совместные "иностранные" вечеринки или прогулки, во время которых можно будет говорить только по-английски или по-французски.

До школы еще далеко!

Независимо от того, будет малыш учить язык дома или на курсах, занятия должны проходить только в непринужденной, игровой форме.

Не должно быть никаких парт, звонков, отметок, тетрадок с домашними заданиями.

Не торопите малыша, не спешите освоить язык в рекордные строки, ведь спешить вам абсолютно некуда. Тем более незачем сравнивать его с другими детьми.

Не проверяйте, усвоил ли ребенок материал: ведь не устраиваем же мы "зачетов" двухлетке, активно осваивающему родной язык!

Радуйтесь любому успеху: новому слову, выученному стихотворению. А на неудачах вообще не стоит фиксироваться.

Даже если малыш уже хорошо умеет читать и даже писать по-русски, не спешите знакомить его с иностранной азбукой. Как и при освоении родного языка, письменному периоду должен предшествовать устный, причем достаточно длительный.

То же самое и с грамматикой: дети — прирожденные лингвисты, и, погружаясь в игре в языковую среду, малыш довольно скоро начнет улавливать закономерности в структуре изучаемого языка. Попытки же теоретически объяснить ему систему времен или правила построения предложения наткнутся на стену непонимания: ведь он и по-русски таких вещей еще не знает!

Детскому мозгу легче установить связь между звуковым образом слова и визуальным, чем соотнести между собой два разных звуковых образа. Иначе говоря, ребенок легче запомнит, если вы ему покажете на бегущую по улице собаку или на соответствующую картинку и сказать "It's a dog", чем если вы скажете: "A dog по-английски значит собачка".

Вообще, лучше разграничивать сферу разных языков, чтобы они не перемешались у ребенка в голове. Можно, например, ввести какой-нибудь пароль, сигнализирующий, что вы перешли на иностранный язык: например, вы (а потом и сам малыш) произносите простенькую считалку или пару строчек из песенки на изучаемом языке или достаете особые игрушки, которые появляются из своей игрушечной страны только когда вы заговорите на иностранном языке. А можно обговорить, что в какой-то ситуации (в метро, по дороге в сквер, во время завтрака и т.д.) вы всегда говорите только на иностранном языке.

Прочный фундамент

Не стоит обольщаться: маленький ребенок может по-настоящему заговорить на иностранном языке только если он окажется погруженным в языковую среду (то есть, если вы надолго переедете в страну изучаемого языка), но тогда начнет страдать родной. Но если правильно выбрать методику и систематически заниматься, вы можете создать хороший фундамент для серьезных занятий иностранным языком уже в школьном возрасте.

ДО ПРОБЛЕМИ НАСТУПНОСТІ У НАВЧАННІ СТАРШИХ ДОШКІЛЬНИКІВ ТА МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

Проблема наступності у навчанні дітей дошкільного та молодшого шкільного віку є однією з актуальних у педагогічній теорії та практичній діяльності сучасної неперервної освіти. 
Дослідження Л.Венгера, О.Запорожця, Г.Костюка, М.Лісної, М.Поддьякова та ін. обґрунтовують створення психологічної теорії розвитку дошкільника, необхідність визначення етапу його до шкільного навчання, а також психологічної готовності до навчання у початковій школі. 
Тож у контексті досліджуваної проблеми вважаємо за доцільне зосередити увагу саме на наступності у навчанні, яка забезпечує можливість переходу від одних ступенів освіти до інших. Наступність розглядається як один з найголовніших психолого-дидактичних принципів, який передбачає встановлення взаємозв’язків, зокрема, між дошкільною ланкою освіти та початковою школою. Така взаємозалеж¬ність та взаємна орієнтація двох послідовних освітніх ланок забезпечує процесам навчання та розвитку неперервний та перспективний характер. 
Тому освітні програми для дошкільних навчальних закладів, які спрямовують навчально-виховний процес у них, мають повинні розроблятися з обов’язковим урахуванням певного комплексу вимог. Водночас програми навчання дітей у початковій школі мають бути зорієнтовані на підготовку, яку забезпечують дошкільні навчальні заклади. Такі вчені, як В.Давидов, І.Гарамова, О.Уланова, О.Рейпольська справедливо вважають, що наступність полягає у збережині зв’язку між побудовою навчальних предметів у початковій ланці освіти та тими життєвими знаннями, які набуті дитиною під час перебування у дошкільному навчальному закладі [4]. 
Загальновідомим є те, що навчання у початковій школі спирається на ті досягнення в розвитку дитини, з якими вона це навчання починає (Г.Костюк) [5]. Відомий вчений, психолог О.Запорожець досліджував питання розвитку та підготовки дітей старшого дошкільного віку до навчання у початковій школі. Особливого значення він надавав дошкільній ланці освіти, а саме перебуванню дітей у старшій та підготовчій до школи групах дошкільного навчального закладу, де, з одного боку, підсумовуються та узагальнюються досягнення у вихованні дитини в ранньому та дошкільному дитинстві, а, з іншого боку, здійснюється перехід до якісно нового вікового періоду, до навчання у початковій школі. 
Проблема наступності у навчанні була предметом досліджень таких науковців, як М.Корольова, І.Лур’є, К.Нєшков та ін. Вони розуміють наступність як систему цілеспрямованих та різноманітних психолого-педагогічних дій, як інструмент, що дозволяє проникнути до суті дидактико-методичних проблем, досліджувати та керувати багатостороннім процесом навчання, тощо. Учені вважають, що наступність може бути досягнута завдяки відповідності способу навчання віковим особливостям дітей. Адже тільки послідовне здійснення наступності надає навчанню перспективний характер, при якому навчальний матеріал розглядається не ізольовано від подальшого його детальнішого вивчення у школі, але з обов’язковим глибоким орієнтуванням на наступне навчання. 
На наш погляд, слід указати на те, що дана проблема не є достатньо дослідженою, вона набуває все більшої значності й актуальності особливо при навчанні дітей англійської мови у дошкільному навчальному закладі та у початковій школі. Раннє навчання дітей дошкільного віку англійської мови є правомірним, бо надає можливість гнучкого переходу до поглибленого її вивчення у початковій школі, дозволяє зберегти та поглибити позитивну мотивацію вивчення предмета у школі. Дана проблема гостро постає у сучасній педагогічній практиці, але конкретних шляхів її вирішення поки не запропоновано. 
З метою дослідження та розв’язання вищезазначеної проблеми нами здійснено аналіз навчальних підручників та методичних посібників для навчання англійської мови дітей старшого дошкільного та молодшого шкільного віку. Мета їх якісного аналізу полягала у визначенні ефективності вправ та завдань, які забезпечують розвиток мовленнєвих умінь та навичок на заняттях з англійської мови. 
Для реалізації поставленої мети нами вирішувалися певні завдання, а саме визначалися: 
 практична спрямованість вправ та завдань,( які забезпечують опанування дітьми іншомовного говоріння; 
 наявність чітких інструкцій для виконання дітьми запропонованих вправ та завдань; 
 якість художнього оформлення навчальних підручників та методичних посібників, наявність у них сюжетної основи; 
 орієнтація на аудитивні завдання та вправи; 
 логічність запропонованої у підручниках системи дидактичних вправ та завдань. 
Тож нами було проаналізовано сім методичних посібників для навчання англійської мови дітей старшого дошкільного віку. Зроблений аналіз дозволив нам стверджувати, що більше 65% від загальної кількості запропонованих вправ та завдань спрямовані на розвиток у дітей іншомовного говоріння, тобто монологічного та діалогічного мовлення, що, безперечно, є найпріоритетнішим у навчанні дітей старшого дошкільного та молодшого шкільного віку. 
Майже всі навчальні завдання та вправи мають чітко сформульовані інструкції до їх виконання дітьми, а також цікаве художнє оформлення та сюжетну основу, яка передбачає у більшості випадків інтерактивне навчання (користування дітьми кольоровими олівцями чи ручками), що, безумовно, значно підвищує інтерес дітей до виконання поставлених завдань, а відповідно – і до вивчення англійської мови в цілому. 
Разом з цим наголосимо на відсутності аудитивних комплексів (аудіо та відеокасет), що, на наш погляд, є дуже важливим для підвищення ефективності навчання говоріння дітей дошкільного віку на заняттях з англійської мови. 
У процесі здійснення подальшого аналізу навчально-методичних посібників було звернено увагу на недостатню логіку їх побудови. Вправи та завдання в них, як правило, дібрані за тематичним принципом. Але взаємозв’язок між запропонованими для опрацювання темами не завжди є достатнім та логічним. 
На наш погляд, у процесі складання методичних посібників для навчання англійської мови особливо дітей дошкільного віку необхідно приділяти більше уваги саме логіці розташування лінгвістичного матеріалу, запропонованого для опанування дітьми. 
Проаналізувавши вправи та завдання, спрямовані на розвиток у дітей старшого дошкільного віку навичок говоріння, нами було виділено типові варіанти завдань, рекомендованих авторами посібників. Отже, найбільш поширеними видами завдань є завдання типу “Дай відповідь на запитання”, яке, безумовно, передбачає активну мовленнєву діяльність дитини з використанням зразка або без нього (творчо). Але ж слід вказати, що найбільш ефективними видами завдань з метою розвитку у дітей мовленнєвих умінь та навичок є завдання типу “Розкажи про...”, “Опиши...” та ін. (2) 
Результати аналізу навчальних підручників та методичних посібників з англійської мови для молодших школярів у кількості семи штук дозволяють нам стверджувати, що дуже чітко відстежується велика кількість вправ, спрямованих на опанування учнями таких видів мовленнєвої діяльності, як читання та письмо, під час навчання яких закріплюються лексичні та граматичні навички. Критерієм сформованості вищезазначених навичок автори вважають швидкість та правильність виконання запропонованих вправ [6]. 
Більшість підручників яскраво оформлені та мають цікаву сюжетну основу. Істотною відмінністю навчальних посібників для школярів є наявність у них звукових матеріалів (аудіокасет) та передбачення резервних уроків для повторення попереднього матеріалу. Структурна побудова аналізованих підручників є логічною та послідовною. Одночасно вважаємо за доцільне вказати на майже повну відсутність чітких інструкцій до виконання дітьми вправ та завдань, а також на недостатньо послідовне вивчення алфавіту. За задумом авторів, уроки мають проходити з використанням великої кількості різноманітного роздавального матеріалу, підготовка якого передбачена певними розділами підручників. 
Найбільш типовими варіантами запропонованих завдань є такі: “Послухай!”, “Дай відповідь на запитання...”, “Постав запитання”, “Прочитайте вправу...”, “Напишіть під диктування...”, “Озвучте букви” та ін. [1]. 
Отже, ми вважаємо, що виявлені в процесі аналізу навчальних та методичних посібників з англійської мови для дітей старшого дошкільного та молодшого шкільного віку недоліки мають бути враховані авторами у перспективі складання подібних підручників. 
Результати здійсненого аналізу дозволяють нам стверджувати, що проблемі наступності у навчанні англійської мови між загальноосвітньою школою та дошкільним навчальним закладом до тепер приділялося недостатньо уваги. Тому сучасна педагогічна практика має певні труднощі в навчанні молодших школярів англійської мови. Однією з головних причин їх виникнення є недостатньо ефективна підготовка дошкільників до завдання шкільного курсу англійської мови. 
Так, психолого-педагогічними дослідженнями встановлено, що в основі будь-якої діяльності лежить готовність людини до її виконання. Готовність – це система знань, умінь та навичок, сутність якої певною мірою визначається специфікою діяльності, показником якої вона є і яка формується на основі зовнішніх і внутрішніх умов. 
Готовність до навчання у школі розглядається багатьма вченими як інтегративна характеристика психічного розвитку дитини, яка складається саме на завершення дошкільного дитинства і включає такі компоненти, які зумовлюють успішну адаптацію дитини до умов і вимог школи. Ступенем сформованості цих компонентів (мотиваційної, розумової, емоційно-вольової і соціальної готовності) визначаються особливості включення дитини в учбову діяльність, її ставлення до школи, взаємини з учителем і учнями. 
У даному контексті доцільно вказати на необхідний рівень готовності дітей до вивчення англійської мови в початковій школі. З метою його визначення до нами був проведений констатуючий експеримент у перших класах загальноосвітніх шкіл. До експерименту було залучено 50 дітей. Констатуюча частина дослідження складалася з серії завдань, запропонованих для виконання молодшими школярами на уроці, а саме: 1) розіграй діалог-знайомство; 2) розкажи про себе; 3)прослухай розмову та постарайся здогадатися, про що вона; переклади її рідною мовою; 4) прослухай розповідь учителя та викласти картинки у певній послідовності відповідно до змісту розповіді (на столі розкладено серію сюжетних картинок). 
Вважаємо за важливе наголосити, що ми не ставили за мету виконання дітьми завдань, спрямованих на опанування такими видами мовленнєвої діяльності, як читання й письмо, оскільки вищезазначені види мовленнєвої діяльності не є пріоритетними у навчанні дошкільників англійської мови. 
Наша ж мета полягала у попередній констатації тих мовленнєвих та аудитивних умінь та навичок, якими дитина оволоділа протягом перших трьох місяців навчання у початковій школі. 
Але ж для того, щоб дати цим умінням та навичкам об’єктивну оцінку, виникає необхідність визначення рівнів готовності молодших школяріів до вивчення англійської мови. А для цього передусім потрібно визначити критерії сформованості такої готовності. 
Тут слід вказати на те, що у даному контексті не можна вести мову про єдиний критерій готовності, бо не існує такої основи, яка б охоплювала внутрішні і зовнішні прояви багатоструктурного утворення, яким є готовність. 
Таким чином, нами визначено наступні критерії готовності дитини до вивчення англійської мови у початковій школі: 1) варіативність та різноманітність лексико-граматичних структур при виконанні завдань; 2) композиційна оформленість та логічна послідовність складання діалогічного та монологічного висловлювання; 3) повнота розкриття теми при складанні розповіді. 
Отже, виходячи з визначених критеріїв та досліджуваних нами вмінь і навичок говоріння (діалогічне та монологічне мовлення) та аудіювання, нами були визначені певні рівні готовності дітей до вивчення англійської мови у початковій школі, які відображені в таблиці 1. Також нами було розроблено й використано п’ятибальну систему (від 0 до 5 балів) оцінки рівня готовності до вивчення англійської мови у початковій школі. При аналізі вищезазначених умінь та навичок ми використовували розроблену нами якісну характеристику рівнів готовності до вивчення дітьми англійської мови у початковій школі. 
Таблиця 1 
Рівень готовності Кількість балів Якісна характеристика рівнів. 
Високий рівень Від 4 до 5 обсяг монологічного висловлювання складає 6-7 речень; тему розповіді-опису розкрито; діалог логічно сконструйований; варіативне використання різноманітної лексики. 
Середній рівень Від 2 до 3 обсяг монологічного висловлювання складає 4-5 речень; характерними є порушення в композиційному оформленні розповіді; недостатній запас лексико-граматичних структур. 
Рівень нижче середнього Від 1 до 2 обсяг монологічного висловлювання складає 2-3 речення; характерними є порушення логічної послідовності викладу матеріалу; тему розповіді не розкрито; низький лексико-граматичний запас. 
Низький рівень Від 0 до 1 обсяг монологічного висловлювання складає 0-1 речення; іноді фіксується повне відмовляння дитини від виконання завдання; відсутність композиційної оформленості; відсутність логіки в побудові розповіді; лексико-граматична неоформленість. 
Тож проаналізувавши та протокольно зафіксувавши результати виконання молодшими школярами запропонованих завдань, ми дійшли таких висновків: 1) загалом рівень готовності дітей до вивчення англійської мови у початковій школі можна констатувати як середній (42% респондентів); 2) у 58% респондентів рівень готовності нижче середнього та низький. 
Таким чином, відсоткові результати констатування дозволяють стверджувати, що в дітей, які розпочали вивчення англійської мови безпосередньо у початковій школі, без підготовки у дошкільному навчальному закладі, виникають певні труднощі в процесі виконання запропонованих завдань. Наступним етапом нашого дослідження буде порівняльний аналіз результатів перевірки вмінь та навичок дітей, які мають відповідну підготовку з англійської мови у дошкільних навчальних закладах, та дітей, які починають вивчення іноземної мови у школі. 

